
Betriebsanleitung eigensichere Drucktransmitter der Serien 
4LDEi, 6LDEi, 7LDEi, 9LDEi, 9FLDEi, 20DEi, 21DEi, 23DEi und 
26DEi für  explosionsgefährdete Bereiche

Operating instructions for the Intrinsically Safe Pressure  
Transmitters  Series 4LDEi, 6LDEi, 7LDEi, 9LDEi, 9FLDEi, 20DEi, 
21DEi, 23DEi and 26DEi for Hazardous Applications

Mode d’emploi d’utilisation des transmetteurs de pression de 
sécurité  intrinsèque Séries 4LDEi, 6LDEi, 7LDEi, 9LDEi, 9FLDEi, 
20DEi, 21DEi, 23DEi et 26DEi pour utilisation en zones  
explosibles.

1) Description and Application

Intrinsically safe pressure 
transmitter for the conversion 
of pressure into an electrical 
signal, for use in hazardous 
environments. The pressure 
transmitters communicate via a 
digital I2C interface.

The characteristics of the pres-
sure transmitter can be taken 
from the corresponding data 
sheet and from the agreed 
specifications.

1) Description et Application

Transmetteurs de pression de 
sécurité intrinsèque pour la 
conversion d’une pression en
un signal électrique, utilisa-
bles en zones explosibles. Les 
transmetteurs de pression com-
muniquent par l’intermédiaire
d’uneinterfacenumériqueI2C.

Les caractéristiques des trans-
metteurs de pression sont 
cellesfigurantsurlafichetech-
nique correspondante et les 
spécificationsconvenues.
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1) Beschreibung und Einsatz

Eigensicherer Drucktransmitter 
zur Umwandlung eines Druckes 
in ein elektrisches Signal für 
den Einsatz in explosions-
gefährdeten Bereichen. Die 
Drucktransmitter kommuni-
zieren über eine digitale I2C 
Schnittstelle.

Die Eigenschaften des Druck-
transmitters entnehmen Sie 
bitte dem entsprechenden Da-
tenblatt und den vereinbarten 
Spezifikationen.
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Drei unterschiedliche  
Modelltypen:

OEM Drucktransmitter 
 4LDEi, 6LDEi, 7LDEi,  

9LDEi, 9FLDEi

Drucktransmitter mit Druck-
anschluss 
 20DEi, 21DEi, 23DEi

Pegelsonde 26DEi

2) Montage

Die eigensicheren Drucktrans-
mitter dürfen nur durch autori-
siertes Fachpersonal installiert 
werden.

Max. Drehmoment für Druck-
transmitter mit Gewinde: 50 Nm. 

Für OEM Drucktransmitter muss 
nach der Installation die mitge-
lieferte Etikette mit der vollstän-
digen Kennzeichnung direkt 
neben dem Gerät angebracht 
werden. Beachten Sie hierzu  
EN 60079-0.

Beachten Sie die “Installa-
tionshinweise für piezoresistive 
OEM Drucksensoren & OEM 
Drucktransmitter (L / LC / LD-Se-
rie)” auf www.keller-druck.com. 

Three different model types:

OEM pressure transmitters 
 4LDEi, 6LDEi, 7LDEi,  

9LDEi, 9FLDEi

Pressure transmitters with  
pressure connection 
 20DEi, 21DEi, 23DEi

Level Probe 26DEi

2) Installation

The intrinsically safe pressure 
trans mitters must be installed by 
authorized personnel only.

Max. torque for pressure trans-
mitters with threaded connection:  
50 Nm. 

In the case of OEM pressure 
transmitters, the label supplied 
showing the full designation 
must be affixed immediately
adjacent to the device after  
installation. Refer to EN 60079-0 
on this point.

Observe the “Installation infor-
mation for piezoresistive OEM 
pressure sensors & OEM pres-
sure transmitters (L/LC/LD se-
ries)” on www.keller-druck.com. 

Trois modèles différents:

Transmetteurs de pression OEM  
 4LDEi, 6LDEi, 7LDEi,  
 9LDEi, 9FLDEi

Transmetteurs de pression 
avec raccords de pression 
 20DEi, 21DEi, 23DEi

Sonde de niveau 26DEi

2) Montage

Les transmetteurs de pression 
de sécurité intrinsèque doivent 
être installés uniquement par du 
personnelqualifiéetautorisé.

Couple de serrage maximal pour 
les transmetteurs de pression à  
filetage: 50 Nm. 

Pour les transmetteurs de 
pression OEM, l’étiquette
d’identification complète, qui
est fournieavec l’appareil,doit
être apposée directement à 
proximité après son installation. 
Appliquez pour cela les disposi-
tions de la norme EN 60079-0. 

Veuillez également respecter 
les «Indications relatives à 
l’installa-tion de capteurs de
pression piézorésistifs OEM et 
de transmetteurs de pression 
OEM (séries L / LC / LD)», dis-
ponibles sur le site: www.keller-
druck.com.  
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3) Elektrischer Anschluss

Die Drucktransmitter werden an 
ein I2C Bussystem angeschlos-
sen und dürfen nur in Verbin-
dung mit einer eigensicheren 
Speisung betrieben werden. 

Beachten Sie das Kommunika-
tions-Protokoll zu den „Serien
4 LD…9 LD OEM pressure 
transmitter of KELLER“ auf  
www.keller-druck.com

Anschlusskabel
L’ = 1,2µH/m
C’Ader-Ader =150pF/m
C’Ader-Schirm = 250pF/m

3) Electrical Connection

The pressure transmitters are 
connected to an I2C bus system 
and may only be operated in 
conjunction with an intrinsically 
safe power supply. 

Observe the communication 
protocol for “Series 4 LD…9LD 
OEM pressure transmitter from 
KELLER” on www.keller-druck.
com.

Connection Cable
L’ = 1,2µH/m
C’core-core =150pF/m
C’core-shield= 250pF/m

3) Connexion Electrique

Les transmetteurs de pression 
sont raccordés à un bus I2C et 
ne doivent être utilisés qu’avec
une alimentation de sécurité in-
trinsèque. 

Veuillez respecter le protocole 
de communication applicable 
aux transmetteurs de pression 
OEM des séries 4 LD…9 LD, 
disponible en anglais (Com-
munication Protocol for Series  
4 LD…9 LD OEM pressure 
transmitter from KELLER) sur le 
site: www.keller-druck.com.

Câble de raccordement
L’=1,2µH/m
C’conducteur-conducteur=
150 pF/m
C’conducteur-blindage=
250 pF/m
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Versorgungsspannung Ui / Supply Voltage Ui/Tensiond’alimentationUi ≤7 V

Eingangsstrom li / Current Input li/Courantd’entréeli ≤200mA

Leistungsaufnahme Pi / Power Consumption Pi / Consommation Pi ≤250mW

Kapazitäten Ci / Capacitance Ci / Capacité Ci  220 nF

Induktivitäten Li / Inductivity Li / Inductance Li 0 mH

GNDEOC

SUP  

Ø 5,08

SDA SCL

Anschluss / Connection / Connexion

Speisung / Supply / Alimentation

Label Bezeichnung
Description

Litzen 
Wire 
Fils

SUP 1,8…3,6 V BK

GND GND WH

SCL I2C Clock YE

SDA I2C Data BU

EOC End of Conversion RD



Kabellängen und entspre-
chende Werte C und L müssen 
mit berücksichtigt werden und 
haben ggf. Einfluss auf die
max. Versorgungsspannung.

4) Wartung

KELLER Drucktransmitter sind 
wartungsfrei. 

Der Nachkalibrierzyklus ist 
abhängig von den Einsatzbe-
dingungen

Empfohlener Nachkalibrierzy-
klus: 1 Jahr.

5) Allgemeine 
 Sicherheitshinweise

Bitte beachten Sie bei Montage 
und Betrieb der Drucktransmit-
ter die entsprechenden natio-
nalen Sicherheitsvorschriften 
sowie die jeweiligen Landes-
vorschriften hinsichtlich des 
Ex-Einsatzes. 

Montieren Sie die Drucktrans-
mitter nur an Systeme, welche 
sich in drucklosem Zustand 
befinden. Bei Druckbereiche 
> 30 bar können Restmengen 
von Hydrauliköl an den Druckan-
schlüssen bzw. auf der Metall-
membrane vorhanden sein. 

Schützen Sie die Metallmembra-
ne effektiv vor Beschädigungen.

Cable lengths and correspon-
ding values C and L must be 
taken into account and may 
influence themaximum supply
voltage.

4) Service

KELLER pressure transmitters 
are maintenance-free. 

The cycle for recalibration de-
pends on the application con-
ditions. 

Recommended recalibration 
 cycle: 1 year.

5) General Safety  
 Instructions

When installing and operating 
the pressure transmitters, 
atten tion should be paid to the 
corresponding national safety 
regulations and to the relative 
country regulations concerning 
the Ex-application. 

Only mount the pressure trans-
mitters onto unpressurized 
systems. At pressure ranges 
> 30 bar, there may be some 
residual hydraulic oil on the 
pressure connections resp. the 
diaphragm.

Protect the diaphragm effec-
tively against damages. 

Les longueurs de câble et les 
valeurs correspondantes C et 
L doivent également être prises 
encompteetpeuventinfluencer
la tension d’alimentation maxi-
male.

4) Entretien

Les transmeteurs de pression 
KELLER ne nécessitent aucun 
entretien. 

Le cycle de ré-étalonnage 
est fonction des conditions 
d’utilisation.

Cycle de ré-étalonnage conseil-
lé: 1 an.

5) Consignes générales  
 de sécurité

Lors du montage et de l’utili-
sation des transmetteurs de 
pression veiller à respecter la ré-
glementation de sécurité natio-
nale ainsi que la réglementation 
nationaleconcernant l’utilisation
en zones explosibles. 

Dans le cas des étendues de 
mesure > 30 bar, il est pos-
sible qu’il y ait des dépôts
d’huile hydraulique au niveau
des raccords de pression ou 
de la membrane métallique. 
L’installation des transmetteurs
de pression doit être effectuée 
sur des systèmes hors pression. 

Protéger efficacement la mem-
brane métallique des détério-
rations. 



6) Besondere Bedingungen  
 für den sicheren Einsatz

Der eigensichere Speisestrom-
kreis und das digitale Interface 
sind galvanisch verbunden. 

Die Maximalwerte von Span-
nung, Strom und Leistung dürfen 
nicht überschritten werden für 
jegliche Kombination der an den 
Transmitter angeschlossenen 
elektrischen Stromkreise.

Sorgen Sie für einen Blitz- und 
Überspannungsschutz wenn 
der Transmitter in der Zone 0 
installiert wird. Beachten Sie 
hierzu die EN 60079-14. 

Schützen Sie die Metallmemb-
rane effektiv vor Beschädigung. 

Das metallische Gehäuse des 
eigensicheren Drucktransmit-
ters muss im Erdungskonzept 
des Betreibers berücksichtigt 
werden, z.B. durch Einschrau-
ben in ein geerdetes Gehäuse, 
durch Verschweissen mit einem 
geerdeten Gehäuse oder bei 
Transmittern mit Kabel über 
den Kabelschirm. 

6) Special Conditions for  
 Safe Use

The intrinsically safe supply 
and output circuits are galvani-
cally connected. 

The maximum values of vol-
tage, current and power may 
not be exceeded for any combi-
nation of electrical circuits con-
nected to the transmitter.

If the transmitter is to be instal-
led in zone 0, protect it against 
lightning and overvoltage, ob-
serving the requirements of EN 
60079-14. 

Ensure that the diaphragm 
has effective protection against 
damage. 

The metal housing of the in-
trinsically safe pressure trans-
mitter must be included in the 
operator’s earthing plan, i.e.
by screwing it into a grounded 
housing, by welding it with a 
grounded housing or, if the 
transmitter is equipped with a 
cable, via the cable shield. 

6) Conditions spéciales pour  
 une utilisation sûre

Le circuit d’alimentation de sé-
curité intrinsèque et l’interface
numérique sont raccordés via 
une liaison galvanique. 

Les valeurs maximales de la 
tension, du courant et de la 
puissance ne doivent jamais 
être dépassées et ce, quelle que 
soit la combinaison des circuits 
électriques connectés au trans-
metteur de pression. 

Si le transmetteur de pression 
est installé dans une zone 0, il 
est impératif de mettre en place 
une protection contre la foudre 
et les surtensions. Pour ce 
faire, respecter les dispositions 
de la norme EN 60079-14. 

Veiller àprotégerefficacement
la membrane métallique contre 
tout endommagement. 

Le boîtier métallique du 
transmetteur de pression de  
sécurité intrinsèque doit être 
pris en compte dans le con-
cept de mise à la terre de 
l’exploitant,soitparvissagedu
raccord pression sur une struc-
ture déjà raccordée à la Terre, 
soit par soudure du produit dans 
un boîtier relié à la Terre ou par 
l’intermédiaire du blindage du
câble dans le cas d’un trans-
metteur avec sortie par câble 
blindé. 



Beim gemeinsamen Anschluss 
von Gehäuse und eigen-
sicherem Stromkreis an Erde 
schliessen Sie eine Potential-
verschleppung zwischen  beiden 
Erd-Anschlüssen aus. 
Beachten Sie hierzu die EN 
60079-14.

Abgestufte Umgebungsempe-
ratur nach Temperaturklasse: 

T4: -40 °C bis + 110 °C
T5: -40 °C bis + 80 °C
T6: -40 °C bis + 65 °C

7) Kennzeichnung

If the housing and the intrinsi-
cally safe electrical circuit are 
earthed together, ensure that 
there can be no potential dif-
ferences between the two con-
nections to earth, observing the 
requirements of EN 60079-14.

Graded ambient temperature 
by temperature class: 

T4: -40 °C to + 110 °C
T5: -40 °C to + 80 °C
T6: -40 °C to + 65 °C

7) Marking

En cas de mise à la terre com-
mune du boîtier et du circuit 
électrique de sécurité intrinsè-
que, veiller à empêcher toute 
tension parasite entre les deux 
raccordements à la terre. Pour 
ce faire, respecter les disposi-
tions de la norme EN 60079-14.

Classes de température 
ambiante :
 
T4: -40 °C à + 110 °C
T5: -40 °C à + 80 °C
T6: -40 °C à + 65 °C
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EU-Konformitätserklärung

Für die folgenden Erzeugnisse…

Eigensichere Drucktransmitter  
Serien 4LDEi, 6LDEi, 7LDEi, 
9LDEi, 9FLDEi, 20DEi, 21DEi, 
23DEi und 26DEi

wird hiermit bestätigt, dass sie 
den Anforderungen folgender 
EU-Richtlinien entsprechen:

ATEX-Richtlinie 2014/34/EU 
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU

Die eigensicheren Drucktrans-
mitter wurden entsprechend 
den Normen…

geprüft und die EU-Baumuster-
prüfbescheinigung unter EPS 
14 ATEX 1 661 X Ausgabe 3 
und IECEx EPS 14.0027 X Aus-
gabe 3 erteilt.

Diese Erklärung wird verantwort-
lich für den Hersteller:

abgegeben durch die

EU Declaration of Conformity

Herewith we declare, that the 
following products… 

Intrinsically Safe Pressure 
Transmitters Series 4LDEi, 
6LDEi, 7LDEi, 9LDEi, 9FLDEi, 
20DEi, 21DEi, 23DEi and 
26DEi

meet the basic requirements, which 
are established in the guidelines of 
the European Union:

Directive ATEX 2014/34/EU
Directive RoHS 2011/65/EU

As criteria, the following norms 
for these Intrinsically Safe Pres-
sure Transmitters are applied…

and the EU examination certi-
ficate under EPS 14 ATEX 
1 661 X issue 3 and IECEx EPS 
14.0027 X issue 3 is given.

This declaration is given for the 
manufacturer:

in full responsibility by

Déclaration UE de conformité

Nous attestons que les pro-
duits…

Transmetteurs de pression  
de sécurité intrinsèque Séries  
4LDEi, 6LDEi, 7LDEi, 9LDEi, 
9FLDEi, 20DEi, 21DEi, 23DEi 
et 26DEi

répondent aux exigences pré-
vues par les directives de la 
 Union Européenne :

Directive ATEX 2014/34/UE
Directive RoHS 2011/65/UE

Les transmetteurs de pression 
de sécurité intrinsèque répon-
dent aux normes…

etl’attestationd’examenUEde
type EPS 14 ATEX 1 661 X édi-
tion 3 et IECEx EPS 14.0027 X 
édition 3 a été délivrée.

La présente déclaration est 
fournie pour le fabricant :

par :

KELLER AG für Druckmesstechnik, St. Gallerstrasse 119, CH-8404 Winterthur

KELLER GmbH, Schwarzwaldstrasse 17, DE-79798 Jestetten

 EN 60079-0:2012 + A11:2013          EN 60079-11:2012          EN60079-26:2015

Jestetten, 21. Dezember | December | décembre 2018

Hannes W. Keller
Geschäftsführender Inhaber | Managing Owner | Président Directeur Général
mit rechtsgültiger Unterschrift | with legally effective signature | dûment autorisé à signer
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